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Abstract 

This manuscript investigates the sociolinguistic and pragmatic dynamics of Hindi-English 

code-mixing ("Hinglish") across digital communication platforms used by Indian youth. In 

multilingual societies like India, code-mixing serves as a normative, rule-governed mode of 

expression rather than an accidental divergence from standard linguistic structures. Through a 

qualitative analysis of syntactic configurations, intra-sentential alterations, and contextual 

pragmatics in social media discourse, this study examines how young speakers construct digital 

identities, articulate emotional nuances, and establish in-group solidarity. The findings 

highlight how Romanized script, functional borrowing, and matrix language frameworks 

govern user-generated interactions online, illustrating an adaptive bilingual competence within 

modern digital media. 
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1. Introduction 

India's sociolinguistic landscape is defined by extensive multilingualism, language 

contact, and cultural fluidity. With the rapid expansion of digital communication and social 
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media platforms, urban Indian youth have developed distinct linguistic practices that transcend 

traditional monolingual boundaries. Among these, Hindi-English code-mixing—often referred 

to as Hinglish—has emerged as a dominant linguistic register in everyday informal discourse 

(Chetia, 2017). 

While early linguistic research treated language alternation as a secondary 

phenomenon, contemporary sociolinguistics views code-mixing as a sophisticated strategy 

used for stylistic expression, identity performance, and socio-pragmatic positioning (Vyas et 

al., 2014). In online environments (such as chat applications and social networking forums), 

speakers alternate between Hindi and English morphemes, phrases, and clauses within a single 

discourse thread. This study explores the structural and pragmatic features of Hindi-English 

code-mixing among Indian youth, examining the sociolinguistic motivations behind this digital 

hybridity. 

2. Theoretical Framework and Literature Review 

2.1 Code-Switching vs. Code-Mixing 

In sociolinguistic tradition, a distinction is drawn between code-switching and code-mixing: 

• Code-Switching (CS): The alternation between two or more languages across sentence 

or clause boundaries within a conversation (Chetia, 2017). 

• Code-Mixing (CM): The intra-sentential embedding of linguistic units—such as words, 

prefixes, or morphemes—from one language into the grammatical framework of 

another (Vyas et al., 2014). 

In Indian digital discourse, these two practices frequently overlap, creating a continuous 

spectrum of hybrid language use (Chetia, 2017; Vyas et al., 2014). 

2.2 Matrix Language Frame in Digital Media 

In user-generated content, code-mixing typically relies on a Matrix Language (the 

dominant language governing the morphosyntactic structure of the sentence) and an Embedded 
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Language (the source of inserted lexical items or phrases) (Vyas et al., 2014). On social media 

platforms, Indian youth frequently use Romanized Hindi as the matrix language while 

embedding English verbs, nouns, or adjectives to establish informal, peer-oriented 

communication (Vyas et al., 2014). 

3. Structural and Morphosyntactic Characteristics 

The analysis of user-generated online text reveals distinct structural patterns in Hindi-English 

code-mixing: 

• Hybrid Inflectional Morphology: Youth routinely attach Hindi suffix markers to 

English words (e.g., combining English noun roots with Hindi plural or aspectual 

markers), as well as joining Hindi prefixes with English stems (Chetia, 2017; Vyas et 

al., 2014). 

• Romanized Transliteration: Because standard digital keypads historically favored the 

Latin script, Hindi elements are predominantly written phonetically in Roman script, 

introducing spelling variations and non-standard orthography into online interactions 

(Vyas et al., 2014). 

• Intra-Sentential Insertion: English technical, institutional, or casual terms are embedded 

within native Hindi syntactic frames without disrupting the underlying grammatical 

hierarchy of the utterance (Chetia, 2017; Vyas et al., 2014). 

4. Sociolinguistic Motivations and Pragmatic Functions 

The adoption of Hindi-English code-mixing among youth serves several pragmatic functions: 

1. In-Group Solidarity and Identity Performance: Code-mixing enables young users to 

signal modern urban identity while maintaining cultural connection to local speech 

communities (Chetia, 2017). 
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2. Economy of Articulation: Utilizing established English terms alongside Hindi 

conversational markers often reduces expression effort, facilitating rapid, informal 

digital exchanges (Chetia, 2017). 

3. Contextual and Emotional Nuance: Speakers alter codes depending on topic, tone, and 

audience, using English for technical or formal domains and Hindi for intimate, 

emotional, or humorous expressions (Chetia, 2017). 

5. Conclusion 

Hindi-English code-mixing in Indian social media discourse reflects a dynamic 

evolution in language contact and youth communication. Rather than signaling linguistic 

attrition or decay, this hybrid register demonstrates an adaptive bilingual competence through 

which speakers manipulate multiple linguistic resources to satisfy social, emotional, and 

pragmatic demands. Future sociolinguistic research should continue to evaluate how evolving 

digital modalities and cross-platform interactions further reshape multilingual identity in India. 
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